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Sie sind zurück in Vendays-Montalivet, im Herzen des Regionalen Naturparks Médoc. 
Viel mehr als nur ein Label ist dieser Park unser Stolz, unser Lebensgefühl und unser 
Kompass. Diese neue Ausgabe unseres Destinationsmagazins wurde als Hommage 
an diesen geschützten Naturschatz konzipiert – eine Einladung, gemeinsam einen 
nachhaltigen und authentischen Tourismus zu teilen.
 
Tauchen Sie auf diesen Seiten zuerst unter das Blätterdach unseres majestätischen 
Kiefernwaldes ein. Lassen Sie sich von unseren Guides die Geschichte des Rohgolds und 
des traditionellen Harzens erzählen – Geheimnisse eines althergebrachten Know-hows, 
das das Herz unserer Region höherschlagen lässt.  
 
Wenden Sie sich dann dem Ozean und der Surfkultur zu. Der Atlantik bestimmt 
unser Tempo und lädt zum Wellenreiten ein – unter den wachsamen Augen unserer 
Rettungsschwimmer, die Ihre Momente der Freiheit auf dem Sand sichern. 
 
Lassen Sie sich schließlich von der geheimnisvollen Ruhe unserer Sümpfe verzaubern – 
diesem geheimen Spiegel aus Kanälen und Morgennebel, in dem sich die Artenvielfalt 
unseres Parks in aller Stille entfaltet. 
 
Von den lebendigen Ständen unseres legendären Marktes mit seinen maritimen Aromen 
bis hin zum Geist der Freiheit unserer historischen FKK-Strände: Die Seele des Médoc ist 
hier in jedem Moment spürbar. 
 
Erkunden, lieben und schützen Sie unseren Regionalen Naturpark. Willkommen zu Hause!
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Das Team des Tourismusbüros

VO N  D E N  KI E F E RN  B IS  Z U M  G IS C H T VO N  D E N  KI E F E RN  B IS  Z U M  G IS C H T   
Die große Durchquerung des Regionalen Naturparks Médoc  
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Monta
Wenn ich ein ... wäre

DIE SÜMPFE 
Ein geheimes, geschütztes Wassernetzwerk, das 

sich hinter der Küste schlängelt und eine Oase der 
Frische sowie ein einzigartiges grünes Labyrinth 

bietet.

Eine Landschaft

DAS FAHRRAD 
Von den Radwegen unter den Kiefern bis zu den 
Marktgassen wird absolut alles auf zwei Rädern erledigt 
mit dem Wind im Haar und im Rhythmus des Slow Living

Ein Lebensstil
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ATLANTIKBLAU 
Nuance tief, wechselhaft und magnetisch, die 

sich an stürmischen Tagen von Stahlgrau in 
strahlendes Azurblau unter der Nachmittagssonne 

verwandelt und grenzenlos mit der Horizontlinie 
verschmilzt.

Eine Farbe

DIE DÜNEN-STROHBLUME
Diese kleine, symbolträchtige gelbe Blume der 
Küste, die unter der Hitze einen überraschenden und 
berauschenden Duft von Curry und Mchia verströmt.

Ein Duft
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THE MARSHES 
A secret, preserved aquatic network winding 

behind the coastline, offering a haven of 
freshness and a unique labyrinth of greenery.

A landscape
THE DUNE EVERLASTING 
This iconic yellow coastal flower which, under the 
sun’s heat, exhales a surprising and intoxicating 
fragrance of curry and scrubland.

A scent

THE BIKE
From the cycle paths under the pines to the 
market aisles, absolutely everything is done on 
two wheels, hair in the wind, embracing the 
rhythm of slow living.

A life style
ATLANTIC BLUE 

A deep, shifting, and magnetic shade that turns 
from steel gray on stormy days to a brilliant azure 

under the afternoon sun, blending endlessly into 
the horizon line.

A color
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D AS  H ARZ E ND AS  H ARZ E N
Schließen Sie die Augen... Atmen Sie diesen holzigen, süßen Duft ein, der 
den Kiefernwald umhüllt. Lange bevor die Surfer nach Monta kamen, 
erglänzten unsere Wälder vom Klang des Hapchot, dem kleinen Beil der 
Harzer. Entdeckung einer klebrigen und faszinierenden Tradition!

Das überlieferte Gold des Médoc

Der Schutzschild der Dünen
Im 19. Jahrhundert gepflanzt, um die 
wandernden Sanddünen zu befestigen 
und die Sümpfe trockenzulegen, bergen 
unsere Seekiefern einen Schatz unter ihrer 
Rinde: das Harz (la gemme). Ein wahres 
industrielles Epos, das das Médoc über ein 
Jahrhundert lang geprägt hat.

Wussten Sie schon ?
 

Aus dem destillierten Harz entsteht 

Kolophonium. Früher für Kerzen 

oder Seife verwendet, dient es 

heute zur Herstellung von... „Wax“, 

das Surfer nur wenige Schritte von 

hier auf ihre Bretter auftragen!

Die Kunst der Geste
 
Hier gibt es keine Maschinen. Im Frühjahr 
macht der Harzer (le gemmeur) einen 
vertikalen Schnitt in den Stamm: die Care. 
Er bringt dort ein Zinkblech und einen 
kleinen Tontopf an. Jede Woche frischt er 
die Wunde mit seinem Hapchot auf, um 
die Kiefer „weinen“ zu lassen.

Master of the Gesture
 
No machinery here. Every spring,
the tapper (le gemmeur) shaves a narrow 
vertical cut into the bark: the care. He 
places a small zinc strip and a terracotta 
pot below. Each week, he refreshes the 
groove with his hapchot to keep the sap 
flowing.

Das Harz (Gemme)
Das Rohharz der Kiefer / Raw pine resin

Der Hapchot 
Das gebogene lokale Beil / The curved local axe

Die Care 
Der Einschnitt in der Rinde / The vertical bark incision

Die Amasse 
Die Harzernte / The resin harvest

The sand armor
Planted in the 19th century to stabilize 
shifting sand dunes and drain marshes, 
our maritime pines hold a secret treasure: 
la gemme (resin). This golden industry 
shaped the Médoc lifestyle 
for over a century.

Close your eyes... and breathe in that sweet, woody scent. 
Long before surfers arrived in Monta, our forests echoed with
the sound of the hapchot, the traditional tapper's axe.
A dive into a sticky, fascinating local history!
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Durchreist man die einsamen Landes, 
Wahre französische Sahara, bedeckt von weißem Sand, 

Sieht man aus trockenem Gras und grünen Lachen 
Keinen andern Baum als die Kiefer mit der Wunde im Stamm. 

Denn um ihr die Tränen aus Harz zu rauben, 
Schlägt der Mensch, gieriger Henker der Schöpfung, 

Der nur auf Kosten jener lebt, die er ermordet, 
Eine tiefe Furche in ihr schmerzendes Holz! 

Ohne sein Blut zu bedauern, das Tropfen für Tropfen fließt, 
Spendet der Baum seinen Balsam und seinen kochenden Saft, 

Und steht noch immer aufrecht am Rande des Weges, 
Wie ein verwundeter Soldat, der aufrecht sterben will. 
So ergeht es dem Dichter in den Wüsten dieser Welt; 

Ist er frei von Wunden, bewahrt er seinen Schatz. 
Erst wenn ein tiefer Schnitt sein Herz durchdringt, 

Strömen seine Verse dahin – göttliche, goldene Tränen!

One does not see, when passing through the desert wastes, 
A true French Sahara, powdered with white sand, 

Rising from the dry grass and pools of green waters, 
Any other tree than the pine with its wounded flank,

 
For, to steal away its tears of resin, 

Man, the greedy executioner of creation, 
Who lives only at the expense of those he murders, 

Opens a wide furrow within its painful trunk!
 

Without regretting its blood that flows drop by drop, 
The pine pours forth its balm and its boiling sap, 

And stands forever straight by the edge of the road, 
Like a wounded soldier who wishes to die on his feet.

 
The poet is just so in the wilderness of the world; 

When he is without a wound, he guards his treasure. 
He must have a deep gash within his heart 
To pour out his verses, divine tears of gold!

Die Kiefer der Landes

Théophile GAUTIER
Gedichtsammlung : „España“

In Montalivet beginnt alles hier. Lange 
bevor die Baumkronen zum Spielplatz des 
Médoc wurden, eröffnete der Parc de 
l’Aventure im Jahr 2003 seine Pfade und 
schuf so einen privilegierten Zugang zu 
unseren wilden Wäldern.
 
Als leidenschaftliche Pioniere haben 
Nathalie und Patrick diesen Ort zu 
etwas Einzigartigem gemacht und das 
spielerische, vollständige Eintauchen 
im Herzen der Pinien als wahres 
Markenzeichen des Anwesens etabliert. 
Mehr als nur ein Park ist es ein Waldgebiet, 
in dem Generationen von Entdeckern die 
Sprache der Natur erlernt haben.
 
Wenn Sie diese außergewöhnlichen 
und vielseitigen Parcours wählen, 
erleben Sie nicht nur ein Abenteuer: Sie 
treten in die Fußstapfen derer, die den 
Wald des Médoc seit zwanzig Jahren 
zum schlagenden Herzen unserer 
Freizeitaktivitäten machen.»

At Montalivet, it all starts here. Long before 
the treetops became the Médoc’s playground, 
the Adventure Park opened its trails in 2003, 
carving a privileged path into our wild forests. 
As passionate pioneers, Nathalie and Patrick 
have made this site a unique destination, 
establishing a total, playful immersion in the 
heart of the pines as the resort’s true signature. 
 
More than just a park, this is the forest 
realm where generations of explorers have 
discovered the language of nature. By choosing 
these rare and varied courses, you aren’t just 
living an adventure: you are following in the 
footsteps of those who, for twenty years, have 
made the Médoc forest the beating heart of 
our leisure activities.

7 Rue André Goulée
05 56 09 07 88
www.parcdelaventure.com
     parcdelaventuremontalivet
     Parc de l’Aventure

BEREIT FÜR 
NERVENKITZEL?
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Der Abenteuerpark / Le Parc de l’aventure
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Jeder liebt Montalivet im Sommer. Aber 
was ist für dich der ideale Moment, um 
den natürlichen Reichtum des Küstenorts 
zu entdecken? 
Ganz klar: der Frühling und der Herbst. Es 
sind Auszeiten, in denen die Natur sich ihr 
Recht zurückholt und das sanftere Licht 
Nuancen enthüllt, die der sommerliche 
Trubel manchmal verdeckt.
 
Der Klang, der dich am meisten 
entspannt? 
Das Rauschen des Ozeans, gehört aus 
dem Dünenwald. Diese Mischung aus dem 
Wind in den Piniennadeln und den Wellen 
in der Ferne ist der Herzschlag unserer 
Region. 
 
Welcher Duft fasst die Natur des Médoc 
am besten zusammen? 
Der kraftvolle, fast süßliche Duft der von 
der Sonne erwärmten Seekiefern. Das ist 
der Duft der Heimat. 

 

Die Pflanze, die dich durch ihre 
verborgene Kraft fasziniert?
Das Tropfen-Sonnenröschen 
(Hélianthème). Scheinbar fragil, ist es eine 
wahre Lektion in Sachen Widerstandskraft 
auf unseren sandigen Böden. 
 
Der wahre König unserer Wälder oder 
Feuchtgebiete? 
Der Rothirsch. Er verkörpert die ruhige 
Kraft und das Geheimnis unserer wilden 
Gebiete. 
 
Ein Know-how, das du den Urlaubern 
vermitteln möchtest? 
Der Weinbau natürlich, aber vor allem die 
Tradition der Harzgewinnung (Résiniers). 
Die Verbindung zwischen Mensch und 
Wald zu verstehen, ist essenziell, um 
unsere Heimat zu respektieren.
 
Ein Irrglaube, den du besonders gerne 
ausräumst? 
Die berühmten schwarzen Brocken 
am Strand! Viele halten sie für Erdöl, 
obwohl es sich meist um pflanzliche Kohle 
handelt – ein natürliches Überbleibsel 
der Dünenerosion. Es ist eine Freude, 
die Wahrheit über den Reichtum unseres 
Bodens wiederherzustellen.

LAU RE N T AN D RE ULAU RE N T AN D RE U
Hüter der wi lden See l e
Als intimer Kenner der Geheimnisse, die sich 
zwischen Ozean und Wald verbergen, ist Laurent 
Andreu unser Bindeglied zur Natur des Médoc. 
Begegnung mit einem Enthusiasten, der uns 
lehrt, Montalivet mit anderen Augen zu sehen. 

A true connoisseur of the mysteries hidden between 
the ocean and the forest, Laurent Andreu is our 
bridge to the Médoc’s natural world. We met with 
this passionate guide who teaches us how to see 
Montalivet through new eyes.

Everyone loves Montalivet in summer. But 
for you, what is the ideal time to discover 
the station's natural richness? 
Without hesitation, spring and autumn. 
These are moments when nature reclaims 
its rights, and the softer light reveals 
nuances often hidden by the summer 
bustle. 
 
What sound in nature relaxes you the 
most? 
The murmur of the ocean, heard from the 
dune forest. The blend of the wind in the 
pine needles and the distant surf—that is 
the heartbeat of our region. 
 
Which scent best sums up Médoc nature? 
The powerful, almost sweet scent of 
maritime pines warmed by the sun. It’s the 
smell of home. 
 
Which plant fascinates you most for its 
hidden strength? 
The rock rose (Hélianthème). Fragile in 
appearance, it is a true lesson in resilience 
within our sandy soils. 

Which animal is the true king of our forests 
or wetlands? 
The red deer (Cerf Elaphe). It embodies 
the quiet power and mystery of our wild 
territories. 
 
What skill or tradition do you wish to pass 
on to visitors? 
Wine culture, of course, but above all the 
tradition of the resin workers (résiniers). 
Understanding the bond between humans 
and the forest is essential to respecting our 
terroir. 
 
What is the most common misconception 
you love to debunk? 
The famous black "patties" on the beach! 
Many mistake them for oil spills, when they 
are actually plant-based coal—a natural 
remnant of dune erosion. It’s a pleasure to 
set the record straight about the richness 
of our soil.

MONTAS ENTDECKUNGEN
UNSERE GEFÜHRTEN TOUREN

Möchten Sie die Geheimnisse von 
Vendays-Montalivet lüften?

Unsere geführten Touren öffnen Ihnen 
die Türen zu einem faszinierenden 
Gebiet. Erkunden Sie in Begleitung 

von Begeisterten den Reichtum 
unserer Ökosysteme – von den 

stimmungsvollen Waldpfaden bis hin 
zu den weiten Flächen unserer Dünen. 

 
Ein authentisches Eintauchen 

zwischen Land und Ozean, um die 
Seele des Médoc zu verstehen
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OZEANSOZEANS
Der Ruf des

@bodysurfclad
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Von den ersten Lachsalven der Belle Époque bis zu den flüssigen Kurven, 
die heute auf den Wellen gezogen werden, ist der Strand von Monta die 
lebendige Bühne unserer schönsten Momente der Freiheit. Tauchen Sie ein 
in das Herz einer jodhaltigen Tradition, die Generationen überdauert.

From the very first bursts of laughter of the Belle Époque to the fluid 
curves traced on today’s waves, Monta beach is the living theater of our 
finest moments of freedom. Dive into the heart of a sea-infused tradition 
that spans generations

Hier wiegen die großzügigen Walzen 
des Atlantischen Ozeans die Küste zu 
jeder Jahreszeit und hinterlassen auf der 
Haut diesen köstlichen Schauer aus Salz 
und frischer Luft. Seit der historischen 
Entstehung des Ortsteils Montalivet 
bestimmt der Strand den Lebensstil 
der Einheimischen und Reisenden. Einst 
strömten Familien hierher, um sich den 
wohltuenden Ritualen der „Seebäder“ 
hinzugeben, beim Angeln Fische zu fangen 
oder einfach auf dem warmen Sand 
zu verweilen. Eine köstlich nostalgische 
Lebenskunst, deren Unbeschwertheit noch 
immer über unserer Küste schwebt.

The Rolling Surf of Memories Here, the 
generous rollers of the Atlantic Ocean 
cradle the shoreline in every season, 
leaving that delicious thrill of salt and the 
great outdoors upon your skin. 
 
Since the historic birth of the Montalivet 
district, the beach has shaped the way 
of life for locals and travelers alike. In 
days gone by, families already flocked 
here to indulge in the healing rituals of 
"sea bathing," cast a line during a fishing 
trip, or simply idle on the warm sand. It 
is a delightfully retro sweetness of life, 
whose carefree spirit still lingers over our 
coastline.

Den berauschenden Duft von Surf Den berauschenden Duft von Surf 
wax einatmen, über das perfekte wax einatmen, über das perfekte 
Harz streichen und von der nächsten Harz streichen und von der nächsten 
Welle träumen. Bei Spyder ist der Welle träumen. Bei Spyder ist der 
ursprüngliche Geist des Surfens in ursprüngliche Geist des Surfens in 
jeder Ecke des Shops spürbar. Dieser jeder Ecke des Shops spürbar. Dieser 
Treffpunkt für Enthusiasten ist eine Treffpunkt für Enthusiasten ist eine 
unumgängliche Adresse in Montalivet unumgängliche Adresse in Montalivet 
und lässt einen Hauch absoluter Freiheit und lässt einen Hauch absoluter Freiheit 
über unsere Küste wehen. über unsere Küste wehen. 
  
Neben legendären Surfboards, die Neben legendären Surfboards, die 
direkt aus den USA importiert werden, direkt aus den USA importiert werden, 
findet man hier eine einzigartige findet man hier eine einzigartige 
Auswahl an Surfbekleidung und Auswahl an Surfbekleidung und 
-accessoires mit starkem Stil. Wenn -accessoires mit starkem Stil. Wenn 
Sie diese Tür durchschreiten, bringen Sie diese Tür durchschreiten, bringen 
Sie den unzähmbaren Geist der Sie den unzähmbaren Geist der 
amerikanischen Spots an unsere amerikanischen Spots an unsere 
Strände im Médoc. Der ultimative Strände im Médoc. Der ultimative 
Treffpunkt, um Eins mit dem Ozean zu Treffpunkt, um Eins mit dem Ozean zu 
werden.werden.

Breathing in the heady scent of wax, 
running your fingers over perfect resin, 
and dreaming of the next wave... At 
Spyder, the original soul of surfing vibrates 
in every corner of the shop. A must-
visit spot in Montalivet, this haven for 
enthusiasts brings a breeze of absolute 
freedom to our coastline. 

Beyond the legendary boards imported 
straight from the United States, you’ll 
discover a unique selection of surf clothing 
and accessories with a bold, distinct style. 
Stepping through this door means infusing 
the untamed spirit of American surf spots 
directly onto our Médoc beaches. The 
ultimate gathering place to commune with 
the ocean.

11 Avenue de l’Océan
05 56 09 34 71
surf-longboard.com
     spydersurfshop_montalivet

KAL I FO RN IS C H ES  L E B E NS G E F Ü H LKAL I FO RN IS C H ES  L E B E NS G E F Ü H L
Spyder Surf Shop

D E R  AT LAN T I KD E R  AT LAN T I K
Eine vom Gischt geformte Liebe
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Wellenreiten als

ERBEERBE

In den 1960er Jahren wehte ein neuer In den 1960er Jahren wehte ein neuer 
Wind durch den Urlaubsort: Die ersten Wind durch den Urlaubsort: Die ersten 
Surfbretter tauchten Gischt auf. Seitdem Surfbretter tauchten Gischt auf. Seitdem 
ist der Surfsport immer weiter gewachsen ist der Surfsport immer weiter gewachsen 

und hat sich zur eigentlichen und hat sich zur eigentlichen DNA von 
Monta entwickelt.

Heute wird hier das ganze Jahr über Heute wird hier das ganze Jahr über 
gesurft! Der internationale Ruf unserer gesurft! Der internationale Ruf unserer 
Spots zieht Enthusiasten aus ganz Europa Spots zieht Enthusiasten aus ganz Europa 
an, die es kaum erwarten können, sich an, die es kaum erwarten können, sich 
unseren wilden Wellen zu stellen.unseren wilden Wellen zu stellen.

Surfen ist hier viel mehr als nur ein Sport: Surfen ist hier viel mehr als nur ein Sport: 
Es ist ein tiefes Verschmelzen mit der Es ist ein tiefes Verschmelzen mit der 
Natur und ein wunderbares Erlebnis Natur und ein wunderbares Erlebnis 
des Miteinanders. Sich gemeinsam in des Miteinanders. Sich gemeinsam in 
die Wellen zu stürzen, Eltern und Kinder die Wellen zu stürzen, Eltern und Kinder 
vereint, bleibt das schönste Abenteuer, um vereint, bleibt das schönste Abenteuer, um 
unvergessliche Erinnerungen zu schaffen.unvergessliche Erinnerungen zu schaffen.

During the 1960s, a new breeze blew 
over the resort: the first surfboards made 
their appearance in the ocean spray. 
Since then, surfing has steadily grown, 
becoming the very DNA of Monta. Today, 
people surf here all year round! Moreover, 
the international renown of our spots 
attracts enthusiasts from all four corners 
of Europe, eager to challenge our wild 
waves.

Far more than a sport, surfing here is 
a raw communion with nature and a 
wonderful medium for sharing. Taking to 
the waves together, parents and children 
united, remains the most beautiful of 
adventures for forging memorable 
souvenirs.

Wussten Sie schon ?
 

Die Surf- und Boardsport-Kultur 
ist in Montalivet tief verwurzelt! Im 
Jahr 1971 erblickte der allererste 

offizielle Surfclub des Urlaubsortes 
das Licht der Welt und verankerte 

diesen Geist der Freiheit für immer 
im Sand des Médoc.

Im Rhythmus des Ozeans schwingen
LEBEN UND ATMEN

Surfing culture runs 
deep in Montalivet! 
It was in 1971 that the 
very first official surf 
club was born here, 
forever anchoring 
this spirit of freedom 
in the Médoc 
sand.

@
bodysurfclad
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In Monta hat hier alles begonnen. In Monta hat hier alles begonnen. 
Als unangefochtener Pionier an unseren Als unangefochtener Pionier an unseren 
wilden Stränden hat die Monta Surf wilden Stränden hat die Monta Surf 
School den Weg geebnet, lange bevor School den Weg geebnet, lange bevor 
Surfen zu einem Symbol des Médoc Surfen zu einem Symbol des Médoc 
wurde.wurde.

Es war sein Gründer Thomas Bilbao, Es war sein Gründer Thomas Bilbao, 
der das Longboarden einführte und der das Longboarden einführte und 
diesen eleganten Surfstil prägte, der diesen eleganten Surfstil prägte, der 
zum Markenzeichen des Urlaubsortes zum Markenzeichen des Urlaubsortes 
geworden ist.geworden ist.

Mehr als nur eine Schule ist dies der Mehr als nur eine Schule ist dies der 
historische Ort, an dem Generationen historische Ort, an dem Generationen 
von Surfern gelernt haben, den Atlantik von Surfern gelernt haben, den Atlantik 
zu lesen. Sich für die Gründungsschule zu lesen. Sich für die Gründungsschule 
zu entscheiden bedeutet, in die zu entscheiden bedeutet, in die 
Fußstapfen derer zu treten, die Monta Fußstapfen derer zu treten, die Monta 
zum „kleinen Kalifornien“ Frankreichs zum „kleinen Kalifornien“ Frankreichs 
gemacht haben.gemacht haben.

In Monta, this is where it all began. 
The undisputed pioneer on our wild 
beaches, Monta Surf School led the way 
long before surfing became an emblem 
of the Médoc. It was its founder, Thomas 
Bilbao, who introduced longboarding, 
establishing the elegant riding style that 
has become the resort’s signature. More 
than just a school, this is the historic 
birthplace where generations of surfers 
learned to read the Atlantic. Choosing the 
founding school means following in the 
footsteps of those who first turned Monta 
into the French «Little California.»

Geöffnet von April bis Allerheiligen
06 81 94 45 90
montasurfschool.com
      montasurf_school
      MontaSurf School
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Monta Surf School

©
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onder Ecordage
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NATURSCHUTZGEBIETENATURSCHUTZGEBIETE
Verlassen Sie den heißen Sand und das Treiben der Wellen für die absolute Stille der 
Sumpflandschaften. 
Hier zeigt das Médoc ein ganz anderes Gesicht. In diesem Labyrinth aus Süßwasser 
und Schilfgürteln scheint die Zeit stillzustehen. Es ist ein sensibles Ökosystem, ein Reich 
des Wassers, in dem sich das Licht endlos spiegelt und die Natur mit majestätischer 
Langsamkeit ihre Rechte zurückfordert. Zwischen Himmel und Erde sind die Sümpfe die 
geheimen Lungen unserer Region – sie bieten Neugierigen eine Oase der Frische und 
der Einkehr.

Leave the scorching sand and the hustle of the waves for the absolute silence of the 
marshes. Here, the Médoc shows a different face. In this labyrinth of freshwater and 
reed beds, time seems to stand still. It is a fragile ecosystem, an aquatic realm where 
light reflects infinitely and nature reclaims its space with majestic slowness. Between 
sky and earth, the marshes are the secret lungs of our region, offering curious visitors a 
moment of coolness and contemplation.

Spiege l  des Himmels

@emilieboudoin
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Fernab vom Getöse des Ozeans offenbart das Médoc eine geheimnisvolle 
und zauberhafte Seite. Zwischen Schilfgürteln und silbrigen Reflexen ist der 
Sumpf ein Ort der Stille, an dem die Zeit stillzustehen scheint, um uns einen 
Augenblick reiner Einkehr zu schenken.

Far from the tumult of the Ocean, the Médoc reveals a secret and enchanting 
side. Between reed beds and silver reflections, the marsh is a sanctuary of 
silence where time stands still, offering us a moment of pure contemplation.

Das aquatische Herz
Dieses Süßwasserlabyrinth ist weit 
mehr als nur eine Landschaft: Es ist das 
schlagende Herz unserer Artenvielfalt. 
Hier erzählt jede Spiegelung auf der 
Wasseroberfläche eine jahrtausendealte 
Geschichte von Sedimentation und 
Geduld.
 
In dieser absoluten Stille fordert die wilde 
Natur ihre Rechte zurück. Sie schenkt 
in den heißesten Stunden des Tages 
wohltuende Frische und lädt den Besucher 
zu einem tiefen Eintauchen in ein Reich ein, 

in dem die Erde flüssig und leicht wird.
 

The Aquatic Heart
This labyrinth of freshwater is far 
more than a simple landscape; it is the 
beating heart of our biodiversity. Here, 
every reflection on the surface of the 
aquatic mirror tells an ancient story of 
sedimentation and patience. 

It is in this absolute calm that wild nature 
reclaims its rights, offering a refreshing 
retreat during the hottest hours of the day, 
inviting visitors to fully immerse themselves 
in a realm where the earth becomes fluid 
and light.

Did you know ? 
The path crossing our 
marshes offers a lane 
reserved exclusively for 
cyclists. It is the most 
secret, peaceful, and 
eco-friendly route to 
pedal between the historic 
village of Vendays and 
Montalivet. Along the 
water’s edge and beneath 
the reeds, let the gentle 
lapping guide your ride.

Ursprüngliches Land
 
Jenseits seiner beschaulichen Schönheit ist 
der Sumpf ein ursprüngliches Land – eine 
rohe Materie, die der Mensch respektie-
ren gelernt hat. Aus dieser reichen und 
ergiebigen Erde schöpfen die lokalen 
Kunsthandwerker, um ihre Kreationen 
zu formen und den Ton aus den Tiefen 
in zeitlose Objekte zu verwandeln. Wenn 
Sie diese Wasserpfade entlangwandern, 
entdecken Sie nicht nur ein Ökosystem: Sie 
berühren die Essenz des Médoc selbst, wo 
wilde Natur auf jahrhundertealtes Know-
how trifft.

Original Earth
 
Beyond its contemplative beauty, the 
marsh is an original land, a raw material 
that humans have learned to respect. It is 
from this rich, generous earth that local 
artisans draw their inspiration to shape 
their creations, transforming deep-clay 
into timeless objects. By wandering along 
these water trails, you are not just discove-
ring an ecosystem; you are touching the 
very essence of the Médoc, where wild 
nature meets ancestral craftsmanship.

Wussten Sie schon ?
 

Der Weg durch unsere 

Sümpfe bietet eine Strecke, 

die ausschließlich Radfahrern 

vorbehalten ist. Es ist die 

geheimste, friedlichste und 

umweltfreundlichste Route, um den 

historischen Ortskern von Vendays 

mit Montalivet zu verbinden. 

Am Rande des Wassers und im 

Schatten des Schilfs radeln Sie im 

Rhythmus des sanften Plätscherns.

D I E  S Ü M PF ED I E  S Ü M PF E
Wiegen aus Erde und Stille
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In Vendays-Montalivet lässt Sophie 
Sarrazin Kunst und Materie durch 
Keramikkreationen von großer 
Feinfühligkeit in einen Dialog treten. 
Inspiriert von organischen Texturen, 
weiten wilden Räumen und den 
wechselnden Nuancen der umgebenden 
Natur verwandelt diese Künstlerin Ton in 
Einzigartiges – schlicht und zugleich voller 
Authentizität. 
 
Jede Kreation wird zu einer intimen 
Verbindung zwischen Hand und Erde. Wer 
die Tür ihrer Werkstatt öffnet, entdeckt 
ein poetisches Universum, in dem Ozean, 
Wald und Sümpfe durch die Kunst des 
Feuers und die jahrhundertealte Geste 
zum Ausdruck kommen.

In Vendays-Montalivet, Sophie Sarrazin 
brings art and material together through 
ceramic creations of great sensitivity. 
Inspired by organic textures, wide wild 
spaces, and the changing shades of the 
surrounding nature, this artist transforms 
clay into unique pieces, both minimalist 
and vibrantly authentic. Each creation 
becomes an intimate link between hand 
and earth. Stepping into her studio means 
discovering a poetic universe where 
the ocean, forest, and marshes express 
themselves through the art of fire and 
ancestral gestures.

2 Rue de la Verrerie
06 60 97 08 02
     atelier_sarrazin_ceramiste
     Atelier Sarrazin Ceramiste

D I E  N ATU R  G ESTALT E ND I E  N ATU R  G ESTALT E N
Keramikwerkstatt Sarrazin
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Diese kleine Süßwasserschildkröte ist das Symbol der geschützten 
Feuchtgebiete des Médoc. Sie ist sehr scheu und verbringt lange 
Stunden damit, sich auf treibenden Ästen in der Sonne zu sonnen, 
um ihre Temperatur zu regulieren.

This small freshwater turtle is the emblem of the Médoc’s preserved 
wetlands. Very shy, it spends long hours basking in the sun on floating 
branches to regulate its temperature.

Europäische Sumpfschildkröte . The European Pond Turtle

Dieser majestätische große Schreitvogel ist an den Ufern 
von Kanälen und Gewässern leicht zu beobachten. Er 
verharrt lange Zeit reglos und wartet geduldig auf Fische 
und Amphibien.

A large, majestic wading bird, it is easily observed along the edges 
of channels and bodies of water. It remains motionless for long 
periods, patiently watching for fish and amphibians.

Graureiher
The Grey Heron

Erkennbar an seiner leuchtend roten Farbe und seinen robusten Scheren 
ist dieser kleine Süßwasserkrebs eine invasive Art, die sich dennoch 
perfekt an die ruhigen Gewässer unserer Sümpfe angepasst hat. Der 
sehr widerstandsfähige Krebs ist heute unfreiwillig zu einer begehrten 
Beute für viele einheimische Raubtiere wie den Reiher oder den 
Fischotter geworden.

Recognizable by its bright red color and robust claws, this small freshwater 
crustacean is an invasive species that has perfectly acclimated to the calm waters 
of our marshes. Highly resilient, the crayfish has now become a prime prey for 
many local predators like herons and otters.

Roter Amerikanischer Sumpfkrebs . The Red Swamp Crayfish

This large bird with immaculate white plumage and a 
graceful neck is an iconic figure of the marsh’s calm waters. 
Gliding elegantly across the surface, it brings a touch of 
majesty and serenity to this wild landscape.

This large bird with immaculate white plumage and a graceful neck is 
an iconic figure of the marsh’s calm waters. Gliding elegantly across 
the surface, it brings a touch of majesty and serenity to this wild 
landscape.

Schwan
The swan

W I L D T I E B EG EG N U N G E NW I L D T I E B EG EG N U N G E N
Dem Wasser entlang

©
 @

m
arvin_sbz
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DER MARKT VON MONTALIVETDER MARKT VON MONTALIVET
Besser zu konsumieren bedeutet in Vendays-Montalivet vor allem, sich für Nähe, 
Nachhaltigkeit und ein Miteinander zu entscheiden. Von den bunten Ständen unseres 
Marktes bis hin zu den Werkstätten unserer Kunsthandwerker ist die Bevorzugung des 
regionalen Know-hows der kürzeste Weg zu einem sanfteren, ethischeren und durch 
und durch authentischen Leben.

Consuming better in Vendays-Montalivet means, above all, choosing proximity, 
sustainability, and sharing. From the colorful stalls of our market to our designers’ 
workshops, prioritizing local know-how is the shortest path to a sweeter, 
more ethical, and truly authentic life

Die reg iona le Wahl

@m.raw_production
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Der Markt von Montalivet ist weit mehr als nur ein Ort des Handels – er 
ist eine echte Institution, die die Jahrzehnte überdauert hat. 
Ein Rückblick auf die Geschichte dieses schlagenden Herzens, das seit 
Generationen Einheimische und Reisende zusammenbringt.

More than just a place to shop, the Montalivet market is a true institution 
that has spanned decades. A look back at the history of this beating 
heart that has gathered locals and travelers for generations.

Vom lokalen Treffpunkt 
zum sommerlichen Treiben
Der Markt entstand Mitte des 20. Jahrhu-
nderts, um den Bedürfnissen des aufstre-
benden Badeorts gerecht zu werden. Zu 
Beginn war er lediglich ein bescheidener 
Zusammenschluss von Erzeugern aus den 
umliegenden Höfen. 
 
Im Laufe der Jahrzehnte wuchs er – ge-
tragen vom aufkommenden Tourismus 
und dem einzigartigen Freiheitsgefühl von 
Montalivet – zu einem absoluten Höhepu-
nkt der Atlantikküste in den Sommermo-
naten heran. Was einst mit einer Handvoll 
Stände begann, ist heute ein lebendiger 
und herzlicher Treffpunkt mit Hunderten 
von Händlern.

Im Sommer erwacht der Markt jeden Tag mit 

mehr als 200 Ausstellern zum Leben!

Es ist der perfekte Moment, um in die 

einzigartige Atmosphäre einzutauchen, den 

Korb mit köstlichen Spezialitäten zu füllen 

und die Unbeschwertheit der Urlaubsmorgen 

in vollen Zügen zu genießen.

From a Local Gathering 
to Summer Vibrancy
Born in the mid-20th century to meet the 
needs of the emerging seaside resort, 
the market was initially just a modest 
gathering of producers from surrounding 
farms. Over the decades, driven by the 
boom in tourism and the unique spirit of 
freedom in Montalivet, it grew to establish 
itself as an essential highlight of the 
Atlantic coast during the summer season. 
What started as just a handful of stalls has 
turned into a warm crossroads welcoming 
hundreds of traders.

Ein unveränderter Geist 
im Wandel der Zeit
Auch wenn der Markt gewachsen ist, 
ist sein wahrer Charakter unverändert 
geblieben. Von Anbeginn an kommt man 
hierher, um seinen Korb mit frischen 
Produkten und bunten Stoffen zu füllen – 
doch man bleibt wegen der besonderen 
Atmosphäre. Die Geschichte des Marktes 
beruht auf wahrer Geselligkeit: beim Aus-
probieren von Médoc-Austern direkt am 
Stand, bei lebhaften Gesprächen mit den 
Gemüsehändlern und diesem unbeschrei-
blichen Urlaubsgefühl, das durch die 
Gassen weht.

An Unchanged Soul 
Through Time
Although the market has expanded, its 
essence has remained intact. Since its 
inception, people have naturally come 
to fill their baskets with fresh produce 
and colorful fabrics, but they stay for the 
atmosphere. The market’s history was 
written around friendliness: tasting Médoc 
oysters at the counter, lively discussions 
with market gardeners, and that holiday 
scent floating through the aisles. It is this 
clever blend of local tradition and cultural 
diversity that makes it so strong today.

Did you know ? 
In summer, the market comes alive every 
day with over 200 exhibitors! It’s the 
perfect moment to soak up the unique 
atmosphere, fill your basket with good 
things, and fully savor the sweetness of 
holiday mornings.

E I N E  G ES C H I C H T EE I N E  G ES C H I C H T E
des Teilens

photos par @
m

.raw
_production
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Zwischen Sumpf- und Waldlandschaft 
bewahrt die Ferme de Barren de 
la Matte seit drei Generationen 
ein familiäres Know-how. Mit viel 
Leidenschaft und in tiefem Respekt 
vor der Natur führt Élodie hier eine 
nachhaltige Viehzucht. 
 
Täglich wird die frische Milch 
direkt vor Ort zu Joghurt und Käse 
nach traditioneller Art verarbeitet 
– ganz ohne Farbstoffe oder 
Konservierungsmittel. Neugierige 
Besucher haben sogar die Möglichkeit, 
beim Melken dabei zu sein. 
 
Ein ganz besonderer Moment des 
Teilens, um das Landleben zu entdecken 
und den echten Geschmack unserer 
Region hautnah zu erleben.

Between marsh and forest, the Ferme de 
Barren de la Matte has been perpetuating 
a family know-how for three generations. 
Élodie raises her cows with passion 
using a sustainable approach that 
respects nature. Every day, fresh milk 
is transformed on-site into yogurts and 
cheeses with yesteryear’s flavors, without 
any additives. For curious visitors, it is even 
possible to watch the milking. A special 
moment of sharing to discover farm life 
and touch the very essence of our land.

16 Baren de la Matte, Vendays
05 56 41 73 58
Ouverte au public du lundi au samedi, 
de 17h à 19h
     La ferme du Baren de la Matte

@m.raw_production

D E R  G ES C H M AC K VO N  AUT H E N T I Z I TÄTD E R  G ES C H M AC K VO N  AUT H E N T I Z I TÄT
Der Hof Baren de la Matte
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Auch wenn Vendays-Montalivet 
im Sommerlicht besonders 
intensiv erstrahlt, fällt der Ort im 
restlichen Jahr keineswegs in einen 
Dornröschenschlaf. 
 
Die Gemeinde pflegt ihren ganz 
besonderen Charakter durch einen 
vielseitigen Veranstaltungskalender. 
Hier kommt die ganze Identität 
von „Monta“ zum Ausdruck: eine 
einzigartige Mischung aus Vintage-
Treffen mit unvergleichlichem 
Retro-Charme, mitreißenden 
Sportwettkämpfen und inspirierenden 
Kunstevents.  
 
Diese kreative und leidenschaftliche 
Energie macht unsere Gemeinde zu 
weit mehr als nur einem Urlaubsziel: 
Sie ist das ganze Jahr über ein 
echter, warmer und dynamischer 
Lebensraum.

A Vibrant Resort 
Through the Seasons 

While Vendays-Montalivet shines brightly 
under the summer sun, the resort never 
goes to sleep during the rest of the year. 

The town cultivates its very unique spirit 
through a calendar of eclectic events. 
It is the core identity of «Monta» that 
shines here: a unique alchemy between 
its iconic vintage gatherings with their 
inimitable retro vibe, its vibrant sporting 
competitions, and its inspiring artistic 
events. 

This creative and passionate energy 
makes our town much more than just a 
destination: a true year-round place to 
live, warm and dynamic. opportunities to 
gather and share.

Hier geht’s
zum Kalender

Monta Car 
Old school
ENDE MAI

Show Bike
ENDE JUNI

Mont’Art
MITTE 

AUGUST

Lauf der
3 Pfade

ENDE JULI

Monta 
Del Sol
MITTE 

SEPTEMBER

E I N  P U LS I E RE N D E R  B AD EO RTE I N  P U LS I E RE N D E R  B AD EO RT
Von Januar bis Dezember
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B L I C K Ü B E R  D E N  AT LAN T I KB L I C K Ü B E R  D E N  AT LAN T I K
L’Océan 2

U
N

SE
RE

 P
A

RT
N

ER

Auf der Terrasse des L’Océan 2 erlebt 
man Emotionen im Wandel der Stunden. 
Den ganzen Tag über lädt diese 
Panoramaterrasse – ein echter Balkon 
direkt über den Wellen – dazu ein, neue 
Kraft zu tanken. 
 
In der Küche verfeinert der Chefkoch 
lokale Aromen mit einer ehrlichen 
Speisekarte, die ganz auf frischen, 
saisonalen Produkten basiert. Von den 
Perlen des Marktes beim Mittagessen bis 
zur goldenen Stunde, wenn der Himmel 
erglüht, steht die Zeit still. Ein absoluter 
Zufluchtsort, um mit den Elementen 
zu verschmelzen und ein intensiv 
bewegendes Zwiegespräch mit der wilden 
Natur zu genießen.

At L’Océan 2, emotion unfolds with the 
passing hours. Throughout the day, 
this panoramic terrace—a true balcony 
suspended above the waves—invites you 
to constantly recharge. In the kitchen, 
the chef elevates local flavors through a 
genuine menu, entirely driven by fresh, 
seasonal products. From market treasures 
at lunchtime to the golden hour when 
the sky catches fire, time stands still. An 
absolute haven to commune with the 
elements and savor a vibrant head-to-
head with wild nature.

27 Bd du Front de Mer, Montalivet
05 56 09 90 98
     locean_2_montalivet
     L’Océan2

Zur goldenen Stunde in der

SÄULESÄULE

 @m.raw_production
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Verlassen Sie den heißen Sand und das Getöse der Wellen für die absolute Stille der 
Sumpflandschaften. Eine vom Gischt gezeichnete Holzsilhouette, Sand soweit das Auge 
reicht und dieses sofortige Gefühl, dass die Zeit keine Macht mehr hat... In Montalivet 
sind die Hütten nicht nur eine Dekoration für den Strand: Sie diktieren eine ganz eigene 
Lebenskunst. Hier, angesichts der Unendlichkeit des Ozeans, lebt man definitiv anders. 
Man vergisst die Uhren, richtet seinen Tag nach dem Rhythmus der Gezeiten und 
genießt den absoluten Luxus der Einfachheit. Es ist dieser Duft der Freiheit und diese 
wilde Seele, die unseren Ort so einzigartig und unvergesslich machen.

A wooden silhouette weathered by the sea spray, endless sand as far as the eye can see, 
and that instant feeling that time has lost its grip... In Montalivet, the beach huts do more 
than just decorate the shore: they shape a unique way of life. Here, facing the boundless 
ocean, life is truly lived differently. We forget our watches, tune our days to the rhythm 
of the tides, and savor the absolute luxury of simplicity. It is this breath of freedom and 
extra touch of wild soul that make our resort so unique and unforgettable.

16 Avenue de Chambrelant
06 37 89 11 02
      la_cabane_blanche_
      La Cabane Blanche - Montalivet

MIT DEM HORIZONT MIT DEM HORIZONT 
ALS EINZIGEM KOMPASSALS EINZIGEM KOMPASS

Der Hor izon t
Als poetische Verlängerung der 
Strandhütten lässt La Cabane Blanche 
die wilde Seele von Monta im Herzen des 
Dorfes erstrahlen. 
 
Treten Sie über die Schwelle dieses 
Concept-Stores, um einen Moment der 
Zeitlosigkeit zu erleben. Man schlendert 
zwischen fließender Kleidung, sonnigem 
Schmuck, Duftkerzen, einzigartiger 
Keramik, Papeterie, illustrierter Kunst, 
Feinkost und sorgfältig ausgewählten 
Flohmarkt-Schätzen. 
 
Als Ort der Begegnung und des 
Austauschs organisiert die Boutique 
auch kreative Workshops, um die 
eigene Inspiration zu wecken. Der 
ideale Zwischenstopp, um dieses Stück 
ungezähmter Sanftheit mit nach Hause zu 
nehmen.

A poetic extension of the local beach huts, 
La Cabane Blanche brings Monta’s wild 
soul to life right in the heart of the village. 
Step inside this concept store to 
experience a moment suspended in time. 
Wander among flowing garments, sun-
kissed jewelry, scented candles, unique 
ceramics, stationery, illustrated art, 
gourmet treats, and carefully handpicked 
vintage treasures. 
A place for connection and sharing, the 
boutique also hosts creative workshops to 
fuel your inspiration. The perfect stopover 
to bring a piece of this untamed sweetness 
back home.

E I N  STÜ C K L E B E NS KU NST STÖ B E RNE I N  STÜ C K L E B E NS KU NST STÖ B E RN
La Cabane Blanche
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Hinter dieser Top-Adresse in Montalivet 
verbirgt sich eine schöne Geschichte: die 
der Familie Richard-Barraud, die seit fünf 
Generationen in Queyrac leidenschaftlich 
Weinbau betreibt. 
 
In ihrem gemütlichen Weinkeller im 
Herzen des Ortes teilen sie mit einem 
Lächeln die Früchte ihres einzigartigen 
Terroirs zwischen Ästuar und Ozean. 
Man kommt gerne hierher, um feine und 
umweltbewusste Cuvées zu entdecken. 
 
Der Geheimtipp des Sommers? Machen 
Sie einen Ausflug zum Weingut, das nur 
14 km entfernt liegt, für einen spontanen 
Besuch und eine authentische Begegnung 
mit echten Liebhabern des Landes.

Behind this must-visit spot in Montalivet 
lies a beautiful family story: that of the 
Richard-Barraud family, passionate 
winemakers for five generations in 
Queyrac. In their cozy shop in the heart 
of the resort, they happily share the fruits 
of their unique terroir, nestled between 
the estuary and the ocean. Stop by to 
discover beautifully crafted, eco-friendly 
wines. The top summer tip? Extend your 
ride out to the estate itself, just 14 km 
away, for a spontaneous tour and a true 
encounter with people who love their land.

Vor den Toren von Monta erstrecken sich die majestätischen Rebzeilen 
der Weinberge des Médoc, geprägt vom einzigartigen Einfluss 
des Ozeans und der Mündung. Dieses außergewöhnliche Terroir 
bringt charakterstarke Weine hervor, getragen vom Know-how 
leidenschaftlicher Winzer, die ihre Geheimnisse von Generation zu 
Generation weitergeben. Ein unverzichtbarer, idyllischer Ausflug, um 
die Authentizität, die Geschichte und die sanft hügeligen Landschaften 
zu entdecken, die den Stolz unserer Region ausmachen.

At the gateway to Montalivet, the Médoc vineyard unfolds its majestic 
rows of vines, shaped by the unique influence of the ocean and the 
estuary. This exceptional terroir gives rise to wines of character, driven 
by the expertise of passionate winemakers who pass down their secrets 
from generation to generation. A pastoral escape that is a must for 
discovering the authenticity, history, and rolling landscapes that are the 
pride of our region.

ZWISCHEN LAND UND TRADITIONENZWISCHEN LAND UND TRADITIONEN
Das Weinberg

46 b Avenue Brémontier
DER WEINKELLER

20 chemin de Lourtet, 33340 Queyrac
06 52 70 63 28
www.chateau-carmenere.fr 
     chateaucarmenere
     Château viticole Carmenère

CHÂTEAU CARMENÈRE
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Der Weinkeller von Château Carmenère
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FREIKÖRPERKULTURFREIKÖRPERKULTUR

Als weltweiter Pionier dieser Tradition pflegt Vendays-Montalivet einen historischen, 
familiären und respektvollen Naturismus. Weit mehr als nur eine Praxis ist es eine 
Lebenskunst in absoluter Harmonie mit den Elementen. Zwischen endlosen Stränden 
und Pinienwäldern kommt man hierher, um sich in aller Einfachheit und fernab des 
Alltagsstresses wieder mit der Natur zu verbinden.

A global pioneer of this tradition, Vendays-Montalivet nurtures a historic, family-friendly, 
and respectful naturist heritage. Much more than just a practice, it is a way of life in total 
harmony with the elements. Between endless beaches and pine forests, people come 
here to reconnect with nature in its simplest form, far from the artificiality of everyday 
life.

Fre ihe i t  und Rückbes innung
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24 STUNDEN IN MONTA24 STUNDEN IN MONTA

MONTA SPORTS : GEMEINSAM IN BEWEGUNG, 100 % KOSTENLOS!  
Von Klein bis Groß ist dies der Treffpunkt für gemeinsamen Spaß mit Aktivitäten, 

die für alle zugänglich und völlig kostenlos sind.

MONTA SPORTS: MOVE TOGETHER, IT’S 100% FREE! 
From the youngest to the oldest, it’s the ultimate gathering spot to have fun and get 
active by the ocean, with activities open to everyone and completely free of charge.

2121  UhrUhr

Pizza & 
Sonnenuntergang

1818  UhrUhr

Eine Runde 
im Skatepark

1111  UhrUhr

Über den 
Markt schlendern

1515  UhrUhr

Eine sportliche 
Herausforderung
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Ab 9:30 Uhr weckt der Coffee Shop 
Ihre Sinne: Spezialitätenkaffee, 
hausgemachtes Gebäck und eine 
sorgfältig ausgewählte Feinkostauswahl. 
 
Später macht er Platz für die Beach 
Trattoria. Genießen Sie auf der schattigen 
Terrasse oder im gemütlichen Gastraum 
authentische italienische Produkte 
in Form von hausgemachter Küche: 
neapolitanische Pizzas, Pasta, Tiramisu... 
 
Ausgezeichnet mit dem Label „Valeur 
Parc Naturel Régional“ verbindet diese 
lebendige Adresse leidenschaftlichen 
Genuss mit nachhaltigem Engagement.

D AS  E RWAC H E N  D E R  S I N N ED AS  E RWAC H E N  D E R  S I N N E
L’Immortelle

From 9:30 AM, the Coffee Shop awakens 
your senses: specialty coffees, homemade 
pastries, and a carefully curated selection 
of fine foods. 
Later, make way for the Beach Trattoria. 
On the shaded terrace or in the cozy 
dining room, savor authentic Italian 
products through homemade cuisine: 
Neapolitan pizzas, pasta, tiramisu... 
Awarded the «Valeur Parc Naturel 
Régional» label, this vibrant venue 
beautifully combines passionate gourmet 
dining with a sustainable commitment.

2 Rue de la Verrerie
     limmortelle_coffeeshop
     L’Immortelle Boutique

COFFEE SHOP · FEINKOST

50 Avenue de l’Océan
05 56 73 77 89
      limmortelle_beachtrattoria
      L’Immortelle

BEACH TRATTORIA
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@kxrz

Baden Sie nur 
zwischen den Flaggen

DIE  STRANDAUFSICHT

BADEAUFSICHTBADEAUFSICHT

Wenn die ersten Aprilsonnenstrahlen die Küste zum Leben erwecken, erwacht auch 
der Hauptstrand bereits zu neuem Leben. Hoch oben auf ihren berühmten Hochsitzen 
mit Blick auf die Weite des Atlantiks halten die Rettungsschwimmer die Augen offen. 
Die Trillerpfeife ist griffbereit, der Blick scharf. Als feine Kenner der Strömungen 
und Gezeitenbecken (Baïnes) wachen diese Schutzengel des Strandes während der 
Osterferien und an den langen Wochenenden mit derselben Sorgfalt wie mitten im 
August.

When the first rays of April sun awaken the coastline, the central beach is already 
bursting with life. Perched high on their iconic lifeguard chairs facing the endless 
Atlantic, the coastal lifeguards keep a watchful eye. Whistles are ready, gazes are sharp. 
Expertly reading the currents and baïnes, these guardian angels of the sand watch over 
Easter holidays and long spring weekends with the exact same dedication as in the heart 
of August.

Der Frühl ing un ter gu t em Schu tz



Brauchen Sie eine Auszeit vom Alltag? 
Nur 1 km vom Ozean entfernt lädt dieses 
bewaldete Paradies zum Entschleunigen 
ein. Mitten im Kiefernwald verbindet die 
Anlage Natur mit höchstem Komfort. 
 
Richten Sie sich auf einem Signature-
Stellplatz mit Terrasse oder in einem 
gemütlichen Cottage ein. Schöpfen Sie 
neue Kraft im Wellnessbereich oder im 
400 m² großen Zen-Pool, während die 
Kinder die 13 Wasserrutschen genießen. 
 
Am Ende des Tages verlängert der 
neue Dorfplatz die lauen Abende unter 
dem Sternenhimmel. Dank des direkten 
Zugangs zur Vélodyssée können Sie das 
Auto einfach stehen lassen und mit dem 
Fahrrad im Schatten der großen Kiefern 
ins Zentrum von Montalivet radeln. Ein 
absolutes Glücksgefühl!

BUCHEN SIE IHREN UR-
LAUB OHNE ZU ZÖGERN!

Need a break from everyday life? Just 1 
km from the ocean, this wooded haven 
invites you to slow down. Nestled beneath 
the pine forest, the estate beautifully 
blends nature and great comfort. 
 
Settle into a Signature pitch with a terrace 
or a cosy cottage. Recharge your batteries 
at the wellness area or in the 400 m² Zen 
pool while the children have a blast on 
the 13 water slides. At the end of the day, 
the brand-new village square prolongs 
the sweetness of summer evenings under 
the stars. Thanks to direct access to the 
Vélodyssée cycle path, forget about the 
car and cycle to the heart of Montalivet, 
shaded by the great pines. Simple 
happiness!
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DIE ECKE FÜRDIE ECKE FÜR
gute T ipps

Möchten Sie die verborgenen Schätze des Médoc entdecken, keinen lokalen Geheimtipp 
verpassen oder Ihren Aufenthalt in vollen Zügen genießen? Unser Team ist da, um Sie 
zu begleiten, zu beraten… und dafür zu sorgen, dass Sie dieses kleine Paradies lieben 

lernen!

Want to uncover Médoc’s hidden gems and local tips? Our team is here to guide you, 
help you enjoy your stay, and make you fall in love with this little piece of paradise!

EIN TREFFPUNKT DAS GANZE
JAHR ÜBER!

Ob Sie im Sommer auf der Durchreise 
sind, einen Herbstausflug machen 
oder neugierig darauf sind, das Médoc 
außerhalb der Saison zu entdecken: Unser 
Team begrüßt Sie das ganze Jahr über 
mit einem Lächeln. Profitieren Sie von 
unseren Tipps, Angeboten und Services – 
wann immer Sie uns besuchen!

Whether visiting in summer, autumn, or 
off-season, our team welcomes you year-
round with a smile. Enjoy tips, local deals, 
and services whenever you come!

Vom 01.10. bis 29.03.: Dienstag bis Samstag – von 9:00 bis 12:30 Uhr 
und von 14:00 bis 17:00 Uhr 
From October 1 to March 29: Tuesday to Saturday – 9:00 AM to 12:30 PM 
and 2:00 PM to 5:00 PM 

Vom 30.03. bis 14.06.: Montag bis Samstag von 9:00 bis 18:00 Uhr 
und Sonntag von 10:00 bis 14:00 Uhr 
From March 30 to June 14: Monday to Saturday – 9:00 AM to 6:00 PM 
Sunday – 10:00 AM to 2:00 PM

Vom 15.06. bis 30.09.: Montag bis Sonntag von 9:00 bis 19:00 Uhr
From June 15 to September 30: Monday to Sunday – 9:00 AM to 7:00 PM

Alle Infos,  die Sie benötigen, gibt es hier
All the info you need is right here.

33 Av. de l’Europe, Montalivet
02 53 81 70 00
ms-vacances.com
     msvacances
     Camping Club Médoc Plage

VÖ L L I G ES  ABS C H ALT E NVÖ L L I G ES  ABS C H ALT E N
im Camping Club Médoc Plage
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Ein Dankeschön an die Fotografen
@emilieboudouin • @jum.colors • @m.raw_production • @bodysurfclad • @kxrz


